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	1. 
ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ
1.1. Настоящая Антикоррупционная политика АО «КБ ДельтаКредит» (далее – Политика) направлена на обеспечение АО «КБ ДельтаКредит» (далее – Банк)  высоких правовых и моральных стандартов в своей повседневной деятельности и является основным внутренним документом Банка, определяющим ключевые принципы и требования по противодействию коррупции и минимизации коррупционного риска, а также на обеспечение соблюдения Банком, его работниками, иными лицами, имеющими право действовать от имени и в интересах Банка, норм применимого антикоррупционного законодательства.
1.2. Настоящая Политика разработана в соответствии с действующим законодательством Российской Федерации, применимой в компании Сосьете Женераль С.А. (Societe Generale S.A.)
 Политикой «Societe Generale Group Anti-Bribery and Corruption Policy» и иными внутренними документами Банка, регламентирующими нормы профессионального поведения.
	1. GENERAL PROVISIONS
1.1. This DeltaCredit Anti-Corruption Policy (hereinafter referred to as the Policy) sets an obligation of  CB DeltaCredit (hereinafter referred to as the Bank) to adhere to high legal and moral standards in its everyday operations, and is the main internal document of the Bank that defines key principles and requirements aimed to prevent corruption and minimize corruption risk, and to ensure that the Bank, its employees, other persons entitled to act on behalf and in behalf of the Bank comply with regulations of applicable anti-corruption laws.
1.2. This Policy has been developed in compliance with the existing legislation of the Russian Federation, Societe Generale Group1 Anti-Bribery and Corruption Policy applicable in Societe Generale and other internal documents of the Bank regulating standards of conduct.


	2. ЦЕЛИ И ЗАДАЧИ ПОЛИТИКИ
2.1. Политика отражает приверженность Банка, членов его органов управления и работников высоким этическим стандартам ведения открытого и честного бизнеса для совершенствования корпоративной культуры, следования лучшим практикам корпоративного управления и поддержания деловой репутации Банка на должном уровне.
2.2. Основными целями и задачами настоящей Политики являются:
· регламентация стандартов Банка в области антикоррупционной деятельности, формирование у лиц, взаимодействующих с Банком, единообразного понимания позиции Банка о неприятии коррупции в любых формах и проявлениях; 
· установление в Банке обязательных для исполнения адекватных процедур по предотвращению коррупции;
· минимизация риска вовлечения Банка, членов его органов управления и работников (независимо от занимаемой должности) в коррупционную деятельность.
	2. POLICY AIMS AND GOALS
2.1. The policy reflects adherence of the Bank, members of its management bodies, its employees to high ethic standards of open and honest business in order to enhance corporate culture, follow the best practice of corporate management and maintain Bank’s goodwill.
2.2. Main aims and goals of this Policy are:
· establishing Bank’s anti-corruption standards, shaping consistent understanding of Bank’s zero tolerance to corruption in any form and manifestation for persons interacting with the Bank;
· implementing adequate anti-corruption procedures that are mandatory for execution in the Bank;
· minimizing risk of involving the Bank, members of its management bodies and its employees (irrespective of the position they hold) in corruption.

	3. ОБЛАСТЬ ПРИМЕНЕНИЯ
3.1. Положения настоящей Политики распространяются на всех работников Банка независимо от занимаемой должности, статуса и срока их работы в Банке. Все работники Банка должны руководствоваться настоящей Политикой и неукоснительно соблюдать ее принципы и требования. Каждый работник Банка должен быть ознакомлен с  требованиями настоящей Политики под роспись.
3.2. Банк распространяет принципы и требования настоящей Политики на свои взаимоотношения с
· посредниками, агентами, деловыми партнерами, поставщиками, подрядчиками и иными третьими лицами, имеющими право действовать от имени и в интересах Банка и привлеченных для выполнения от его имени определенных обязанностей (далее по тексту – Контрагенты),
а также ожидает от указанных лиц соблюдения соответствующих обязанностей по противодействию коррупции, которые закреплены в договорах Банка с ними, во внутренних документах контрагентов либо прямо вытекают из законодательства Российской Федерации, национального законодательства
 и норм международного права. В связи с этим во взаимоотношениях с третьими лицами Банк ожидает соответствующее встречное взаимодействие, основанное на добропорядочности и честности.
	3. SCOPE
3.1. Provisions of this Policy shall cover all and any Bank employee irrespective of the position they hold, their status and length of employment in the Bank. All Bank employees shall be guided by this Policy and shall strictly adhere to its principles and requirements. Every Bank employee should be acquainted with regulations of requirements hereof with signed acknowledgement.
3.2. The Bank seeks to expand principles and requirements of this Policy to
· intermediaries, agents, business partners, suppliers, contractors and other third parties entitled to act on behalf and in behalf of the Bank and engaged to fulfill certain obligations on its behalf (hereinafter referred to as counterparties),
and also expects such persons to comply with certain anti-corruption obligations stated in Bank’s agreements with them, in their internal documents, or expressly flowing from the legislation of the Russian Federation, national legislation1 and international law regulations. In connection with this, while interacting with third parties, the Bank expects respective mutual cooperation based on principles of good faith and integrity.

	4. ОПРЕДЕЛЕНИЯ, ПОНЯТИЯ И СОКРАЩЕНИЯ, ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ В НАСТОЯЩЕЙ ПОЛИТИКЕ
4.1. В целях настоящей Политики используются следующие определения, понятия и сокращения:
антикоррупционные нормы, применяемые в настоящей Политике, а также 
· антикоррупционное законодательство Российской Федерации: нормы российского антикоррупционного законодательства, установленные, в том числе, Уголовным кодексом Российской Федерации, Кодексом Российской Федерации об административных правонарушениях, Федеральным законом от 25.12.2008 № 273-ФЗ «О противодействии коррупции» и иными нормативными актами, основными требованиями которых являются запрет дачи взяток, запрет получения взяток, запрет коммерческого подкупа и запрет посредничества во взяточничестве;
· принципы и требования Сосьете Женераль С.А. в отношении антикоррупционной деятельности в частности, требования Политики «Societe Generale Group Anti-Bribery and Corruption Policy»
, не противоречащие законодательству РФ.
	4. DEFINITIONS, NOTIONS AND ABBREVIATIONS USED IN THIS POLICY
4.1. For the purpose of this Policy, the following definitions, notions and abbreviations shall be used:
Applicable Anti-Corruption Regulations mean this Policy, and 
· anti-corruption legislation of the Russian Federation: regulations of the Russian anti-corruption laws established, inter alia, by the Criminal Code of the Russian Federation, the Administrative Offences Code of the Russian Federation, the Federal Law "On Fighting Corruption” and other regulations, whose main requirements consist in prohibiting bribe giving and taking, commercial bribery and mediation in bribery;
· Societe Generale S.A. anti-corruption principles and requirements, in particular, requirements of Societe Generale Group Anti-Bribery and Corruption Policy1 which are not contradicted to the legislation of the Russian Federation. 

	коррупция – злоупотребление служебным положением, дача взятки, получение взятки, злоупотребление полномочиями, коммерческий подкуп либо иное незаконное использование физическим лицом своего должностного положения вопреки законным интересам общества и государства в целях получения выгоды в виде денег, ценностей, иного имущества или услуг имущественного характера, иных имущественных прав для себя или для третьих лиц либо незаконное предоставление такой выгоды указанному лицу другими физическими лицами, а также совершение вышеуказанных деяний от имени или в интересах юридического лица;
коррупционное правонарушение – совершенное противоправное деяние, обладающее признаками коррупции, за которое законодательством Российской Федерации установлена гражданско-правовая, дисциплинарная, административная или уголовная ответственность;
коррупционный риск – возможность совершения противоправных действий коррупционного характера работниками Банка или третьими лицами;
взятка – денежные средства, ценные бумаги, иное имущество, выгода и/или услуги имущественного характера, передаваемые/оказываемые безвозмездно либо с занижением стоимости имущества или услуги (далее – предмет взятки), переданные/оказанные или предложенные должностному лицу/полученные должностным лицом лично или через посредника за действия (бездействие) в пользу взяткодателя или представляемых им лиц, если такие действия (бездействие) входят в служебные полномочия должностного лица либо если оно в силу должностного положения может способствовать таким действиям (бездействию), а равно за общее покровительство или попустительство по службе. Для целей понятия «взятка» не существует минимальных денежных пределов, любой переданный/полученный предмет взятки может быть истолкован как дача взятки/получение взятки;
коммерческий подкуп – незаконная передача / получение лицом, выполняющим управленческие функции в коммерческой или иной организации, денежных средств, ценных бумаг, иного имущества, выгода и/или услуга имущественного характера, оказываемая безвозмездно либо с занижением стоимости передаваемого имущества или оказанной услуги, за совершение действий (бездействия) в интересах дающего в связи с занимаемым этим лицом служебным положением;
	Corruption means abuse of official position, bribe giving, bribe taking, abuse of power, commercial bribery or any other illegal use of official position by an individual against legal interests of the society and the state in order to derive a benefit in the form of money, valuables, other property or property-related services, other proprietary rights for himself / herself or for third parties, or illegal delivery of such benefit to such person by other individuals, as well as conducting actions listed above on behalf or in behalf of a legal entity;
Corruption Offence means a committed wrongful act containing constituent elements of corruption, for which civil, disciplinary, administrative or criminal liability is established by the legislation of the Russian Federation;
Corruption Risk means a possibility of Bank employees or third parties committing corruption offences;
Bribe means money, securities, other property, benefit and/or property-related services given or offered on a non-repayable basis or with underdeclaration of the property’s or service’s value (hereinafter referred to as the subject of the bribe), and which have been passed / rendered or offered to an officer or received by an officer personally or through an intermediary for acts or omissions in favour of the bribe giver or individuals he / she represents, if such acts or omissions are within the powers of such officer, or the officer, due to his / her official capacity, may facilitate such acts or omissions, as well as for general patronage or connivance in the civil service. For the purpose of “bribe” definition, no allowable limits of amounts exist: any amount may be interpreted as bribe giving/receiving.
Commercial Bribery means illegal transfer / or provision of money, securities, other property by an individual who performs managerial functions in a commercial or another entity, as well as a benefit and/or property-related services rendered on a non-repayable basis or with underdeclaration of the value of the property transferred or service performed for acts or omissions in favour of the giver in connection with the position held by this individual.

	выплаты за упрощение формальностей – плата за «содействие» и «оперативность» и представляет собой мелкие суммы, передаваемые с целью обеспечить или ускорить выполнение установленных процедур или необходимых действий, на осуществление которых лицо, вносящее плату за упрощение формальностей, имеет юридическое или иное право; а
	Facilitation Payments mean payments for “assistance” and “prompt attention” and are small amounts of money given in order to ensure or speed up performance of established procedures or required actions, to which a party that makes facilitation payments is entitled legally or otherwise;

	государственные органы – органы государственной власти Российской Федерации, органы государственной власти субъектов Российской Федерации, в том числе, судебные органы, а также иные государственные органы, образуемые в соответствии с законодательством Российской Федерации, законодательством субъектов Российской Федерации. В целях настоящей Политики к категории «государственные органы» относится Банк России, а также иные контролирующие и надзорные органы; 
	State authorities mean State government bodies of the Russian Federation, State government bodies of constituent territories of the Russian Federation, including judicial agencies and other state authorities created in line with the legislation of the Russian Federation, in line with the legislation of the constituent territories of the Russian Federation. For the purpose of this Policy, “state authorities” also include the Central Bank of the Russian Federation (Bank of Russia) as well as other supervisory and regulatory agencies;

	должностное лицо – лицо постоянно, временно или в соответствии со специальными полномочиями осуществляющее функции представителя власти (осуществляющее законодательную, исполнительную или судебную власть), лицо, являющееся работником государственного / надзорного или контролирующего органа, наделенное в установленном законом порядке распорядительными полномочиями в отношении лиц, не находящихся в служебной зависимости от него, либо правом принимать решения, обязательные для исполнения гражданами, а также организациями, независимо от их ведомственной подчиненности, а равно лицо, выполняющее организационно-распорядительные или административно-хозяйственные функции в государственных органах, органах местного самоуправления, государственных и муниципальных организациях. К должностным лицам также относятся должностные лица иностранного государства, сотрудники публичной международной организации;
	Officer means a person, who performs functions of authority, whether on a permanent, temporary basis or pursuant to special powers (a person, who exercises the legislative, executive or judicial power), a person being an employee of a state body / supervisor or monitoring agency and authorized, in accordance with the order established by the law, to have regulatory power in relation to persons / entities unsubordinated to him / her or to make decisions binding on persons and entities regardless of their subordination, as well as a person who performs managerial or administrative business functions in state bodies, local authorities, state and municipal organizations. This definition also includes foreign officials, employees of a public international organization.


	органы управления Банка – Общее собрание акционеров Банка, Совет директоров Банка, Председатель Правления и Правление Банка;
	Management bodies of the Bank mean General Assembly of Bank Shareholders, Board of Directors of the Bank, Chairman of the Management Board and the Management Board of the Bank;

	противодействие коррупции – деятельность работников Банка, органов его управления в пределах их полномочий по предупреждению коррупции, в том числе по выявлению и последующему устранению причин коррупции (профилактика коррупции); по выявлению, предупреждению, пресечению, раскрытию и расследованию коррупционных правонарушений; по минимизации и/или ликвидации последствий коррупционных правонарушений;
	Anti-Corruption Enforcement means activities of Bank employees, its management bodies within their corruption prevention powers, including identification and follow-up elimination of corruption reasons (corruption prevention); identifying, preventing, intercepting, discovering and investigating corruption offences; minimizing and/or eliminating consequences of corruption offences;

	работники Банка – физические лица, состоящие с Банком в трудовых отношениях;
	Bank Employees mean individuals who have labour relations with the Bank based on a labour contract;

	родственник – супруг(а), родители, дети, а также иные лица, связанные с работниками Банка родственными отношениями;
	Family Member means a spouse, parents, children and other persons connected with the employees of the Bank by kindred relations; 

	контрагент – имеет значение, указанное в п. 3.2 настоящей Политики;
	Counterparty has the meaning specified in point 3.2 hereof;

	Служба внутреннего контроля (комплаенс-служба) - уполномоченное подразделение Банка, ответственное за оценку эффективности антикоррупционной системы, внедренной в Банке;
	Compliance Service - means Bank’s Authorized Department which is in charge of assessing efficiency of anti-corruption system implemented in the Bank;

	ценности – все, что может представлять ценность для должностного лица/лица, выполняющего управленческие функции, включая денежные средства, движимое и недвижимое имущество, подарки, приглашения, посещение развлекательных мероприятий, предоставление в отношении товаров, услуг льготных условий, у которых нет коммерчески разумного оправдания, а также предложения трудоустройства и иных подобных преимуществ.
	Valuables mean everything that can be of value for an officer / person performing managerial functions, including money, immoveable and moveable property, gifts, invitations, entertainment, providing commercially unreasonable favourable conditions in relation to goods and services, as well as employment offers and other similar benefits.

	5. КОРРУПЦИОННЫЕ ДЕЙСТВИЯ
5.1. В соответствии с применяемыми антикоррупционными нормами, Банк считает, что коррупционные действия включают взяточничество и коммерческий подкуп, совершенные:
5.1.1. в отношении Банка либо от имени или в интересах Банка в отношении государственных и муниципальных органов и их служащих, Банка России и его служащих, контрагентов, а также иных юридических лиц и их работников, органов управления и представителей указанных юридических лиц;
5.1.2. прямо или косвенно;
5.1.3. лично или через посредничество третьих лиц;
5.1.4. независимо от цели, включая упрощение административных и иных процедур, обеспечение конкурентных и иных преимуществ;
5.1.5. в любой форме, в том числе в форме получения/предоставления денежных средств, ценностей, иного имущества или услуг имущественного характера, иных имущественных прав.
	5. ACTS OF CORRUPTION
5.1. In compliance with applicable anti-corruption regulations, the Bank considers that acts of corruption include bribes and commercial bribery committed:
5.1.1. in relation to, on behalf or in behalf of the Bank in relation to state and municipal bodies and their public servants, the Bank of Russia and its public servants, counterparties and other legal entities and their employees, management bodies and representatives;
5.1.2. whether directly or indirectly;
5.1.3. whether personally or through the agency of third parties;
5.1.4. irrespective of the purpose, including facilitation of administrative and other procedures, ensuring competitive and other advantages;
5.1.5. in any form, including in the form of receiving / providing money, valuables, other property or property-related servicesor other proprietary rights.

	5.2. Работникам Банка, органам управления Банка запрещается совершать коррупционные действия, указанные в п. 5.1 настоящей Политики, в том числе запрещается прямо или косвенно, лично или через посредничество третьих лиц предлагать, давать, обещать,  взятку или совершать платежи для упрощения административных, бюрократических и прочих формальностей в любой форме, в том числе в форме денежных средств, ценностей, услуг или иной выгоды, каким-либо лицам и от каких-либо лиц или организаций, включая коммерческие организации, органы государственной власти и местного самоуправления, контролирующие и надзорные органы, государственных и муниципальных служащих, частных компаний и их представителей.
	5.2. Bank employees, Bank management bodies are prohibited from performing acts of corruption specified in point 5.1. hereof; in particular, they are prohibited, whether directly or indirectly, personally or through the agency of third parties, to offer, give, promise,  bribes or make payments to facilitate any administrative, bureaucratic and other formality in any form, including in the form of money, valuables, services or other benefit, to any individual and on behalf of any individual or entity, including commercial organizations, state and local authorities, supervisory and regulatory authorities, state and municipal servants, privately-owned companies and their representatives.

	5.3. Работники Банка, органы управления Банка при выполнении своих трудовых функций или при осуществлении своей деятельности от имени Банка в любых странах мира должны соблюдать антикоррупционное законодательство Российской Федерации, национальное законодательство иностранных государств и нормы международного права в сфере противодействия коррупции, а также требования настоящей Политики.
	5.3. When performing their employment functions or activities on behalf of the Bank in country worldwide, Bank employees, Bank management body must comply with anti-corruption laws of the Russian Federation, anti-corruption national legislation of foreign states and norms of the international law, and requirements of this Policy.

	6. КЛЮЧЕВЫЕ ПРИНЦИПЫ
6.1. Миссия руководства Банка
6.1.1. Члены Совета директоров, Председатель Правления и члены Правления Банка должны формировать этический стандарт непримиримого отношения к любым формам и проявлениям коррупции на всех уровнях, подавая пример своим поведением.
6.1.2. В Банке закрепляется и действует принцип неприятия коррупции в любых формах и проявлениях (принцип «нулевой толерантности») при осуществлении повседневной деятельности и стратегических проектов, в том числе во взаимодействии с акционерами, инвесторами, контрагентами, представителями государственных органов или органов местного самоуправления, надзорных и контролирующих органов, политических партий, своими работниками и иными третьими лицами.
	6. KEY PRINCIPLES
6.1. Mission of the Bank’s Senior Management
6.1.1. Members of the Board of Directors, Chief Executive Officer and members of the Management Board of the Bank must shape ethics standard of zero tolerance to any form and manifestation of corruption at all levels, setting an example through their conduct. 
6.1.2. The Bank establishes and implements a principle of zero tolerance to corruption in any form and manifestation (zero tolerance principle) when running everyday operations and deploying strategic projects, including interaction with shareholders, investors, counterparties, representatives of state authorities, local government bodies , supervisory and regulatory authorities, political parties, its own employees and other third parties.

	6.2. Периодическая оценка рисков
	6.2. Regular Risk Assessment

	6.2.1. Банк на периодической основе выявляет, рассматривает и оценивает коррупционные риски, характерные как для его деятельности в целом, так и для отдельных ее направлений, в частности потенциально уязвимых бизнес-процессов.
	6.2.1. The Bank, on a regular basis, identifies, considers and assesses corruption risks typical both of its operations in general and of certain lines of its business, in particular, potentially vulnerable business processes.

	6.2.2. В отличие от остальных рисков коррупционный риск оценивается только с точки зрения вероятности его реализации без учёта размера потенциального ущерба и/или взятки/подкупа.
	6.2.2. Unlike all other risks, corruption risk is assessed only in terms of its probability without taking into account amount of potential damage and/or bribe.

	6.2.3. Процесс оценки коррупционного риска включает два основных этапа:
	6.2.3. Corruption risk assessment process includes two main stages:

	· идентификация и оценка коррупционных рисков, характерных для Банка, в том числе анализ основных бизнес-процессов и сделок, идентификация наиболее рисковых с точки зрения коррупции областей и их ранжирование с точки зрения степени подверженности указанным рискам. К рисковым областям, например, относятся те, которые связаны с взаимодействием с контрагентами, движением активов и денежных средств, возможностью оказания внешнего или внутреннего давления на лицо, принимающее решения и др.;
· определение индикаторов коррупционного риска (с учетом «красных флажков») для каждой из выявленных рисковых областей, которые впоследствии используются, в том числе при мониторинге и последующей переоценке коррупционного риска.
	· identification and assessment of corruption risks typical of the Bank, including analysis of main business processes and transactions, identification of the areas most exposed to corruption and ranking them in terms of level of exposure to such risks. E.g., high-risk areas include those connected with interaction with counterparties, asset and cash flows, capability of external or internal pressure on a decision-maker, etc.;
· development of corruption risk (“red flags”) matrix for each of the identified high-risk areas that will be used, inter alia, for monitoring and follow-up reassessment of corruption risk.


	6.3. Адекватные антикоррупционные процедуры
	6.3. Adequate Anti-Corruption Procedures

	6.3.1. Банк разрабатывает и внедряет адекватные процедуры по предотвращению коррупции, разумно отвечающие выявленным рискам, а также соразмерные вероятности реализации коррупционного риска. 
	6.3.1. The Bank develops and implements adequate corruption prevention procedures that reasonably correspond to identified risks, and are proportional to the probabilities of corruption risk.

	6.3.2. Этап разработки соответствующих антикоррупционных процедур включает в себя:
	6.3.2. Developing respective anti-corruption practices includes:

	· выявление и анализ слабых сторон и недостатков контрольной среды Банка, особенно в отношении идентифицированных коррупционно-рисковых областей;
· внедрение политик и процедур, позволяющих устранить выявленные слабые стороны и недостатки. 
	· identifying and analyzing weaknesses and disadvantages of the Bank’s control environment, especially in relation to identified corruption risk areas;
· implementing policies and procedures allowing to eliminate identified weaknesses and disadvantages.

	6.3.3. Внедрение антикоррупционных процедур включает информирование (в том числе, как это указано в пп. 3.1, 6.5 настоящей Политики) работников Банка о его позиции по вопросам противодействия коррупции и проведение для них тренингов по контрольным процедурам и мероприятиям, а также применение мер воздействия к работникам, нарушившим процедуры, вне зависимости от занимаемой ими должности, опыта работы и других параметров.
	6.3.3. Implementing anti-corruption procedures includes awareness-raising (inter alia, as specified in points 3.1, 6.5 hereof) of Bank employees about its anti-corruption position, employee trainings in control procedures and measures, as well as imposing sanctions on employees that have violated procedures, irrespective of the position they hold, their experience and other parameters.


	6.4. Проверка контрагентов
	6.4. Checking Counterparties

	6.4.1. Банк прилагает разумные усилия, чтобы минимизировать риск деловых отношений с контрагентами, которые могут быть вовлечены в коррупционную деятельность, в том числе учитывается их готовность соблюдать требования настоящей Политики путем включения в договоры антикоррупционных оговорок 
	6.4.1. The Bank shall use its reasonable efforts to minimize risk of business relations with counterparties that can be involved in corruption practices, including if they are ready to comply with requirements of this Policy including anti-corruption clauses in contracts.


	6.5. Информирование и обучение
	6.5. Awareness-Raising and Training

	6.5.1. Банк размещает настоящую Политику в свободном доступе на официальном сайте Банка в информационно-телекоммуникационной сети «Интернет», открыто заявляет о неприятии коррупции, приветствует и поощряет соблюдение принципов и требований настоящей Политики всеми контрагентами, членами органов управления Банка и его работниками.
	6.5.1. The Bank shall make this Policy available to the general public on the Bank’s official website, openly declare its zero tolerance to corruption, approve and encourage compliance with principles and requirements hereof by all counterparties, members of management bodies of the Bank and its employees. 

	6.5.2. Банк содействует повышению уровня антикоррупционной культуры путем систематического обучения своих работников в целях поддержания их осведомленности в вопросах антикоррупционной политики Банка и овладения ими способами и приемами применения антикоррупционной политики на практике.
	6.5.2. The Bank enhances anti-corruption culture through consistent training of its employees in order to maintain their awareness about the Bank’s anti-corruption policy and help them to master methods and skills of using anti-corruption policy in practice.

	6.6. Мониторинг и контроль
	6.6. Monitoring and Control

	6.6.1. Банк осуществляет мониторинг внедренных адекватных процедур по предотвращению коррупции, а также контролирует их соблюдение.
	6.6.1. The Bank monitors implemented adequate corruption prevention procedures, and control their compliance.

	6.6.2. Банк предпримет все необходимые меры для расследования всех выявленных случаев коррупции и злоупотреблений своим служебным положением со стороны работников Банка, которые каким-либо образом связаны с Банком.
	6.6.2. The Bank shall take all measures required to investigate all identified cases of bribery, corruption and abuse of official position by Bank employees that are in any way related with Bank’s name.

	6.6.3. Банк следит за своевременным внесением изменений и дополнений во внедрённые антикоррупционные процедуры на основе постоянного мониторинга изменений антикоррупционных норм, подлежащих применению.
	6.6.3. The Bank timely amends the implemented anti-corruption procedures through continuous monitoring of amendments to applicable anti-corruption regulations.

	7. СТРУКТУРА УПРАВЛЕНИЯ АНТИКОРРУПЦИОННОЙ ДЕЯТЕЛЬНСТЬЮ
	7. ANTI-CORRUPTION MANAGEMENT STRUCTURE

	7.1. Эффективное управление антикоррупционной деятельностью Банка достигается за счет продуктивного и оперативного взаимодействия следующих участников:
	7.1. Bank’s efficient anti-corruption management is achieved through productive and prompt interaction of the following participants:

	· Совета директоров;
· Правления, Председателя Правления;
· структурных подразделений Банка; 
· Службы внутреннего контроля.
	· Board of Directors;
· Management Board, Chairman of the Management Board;
· business units of the Bank;
· Compliance Service.

	7.2. Функциональные роли среди вышеперечисленных участников, в рамках антикоррупционной деятельности Банка распределяются следующим образом:
	7.2. Functional roles among the above participants as related to Bank’s anti-corruption practice are distributed as follows:

	7.2.1. Совет директоров:
	7.2.1. The Board of Directors:

	· информируется Председателем Правления о результатах принятия мер в целях обеспечения соответствия деятельности Банка принципам и требованиям настоящей Политики, иным подлежащим применению антикоррупционным нормам.
	· is informed by the Chairman of the Management Board of the results of measures taken to ensure compliance of Bank operations with principles and requirements hereof, other applicable anti-corruption regulations.

	7.2.2. Правление, Председатель Правления Банка в пределах своих полномочий отвечают за организацию всех мероприятий, направленных на реализацию принципов и требований настоящей Политики, включая назначение лиц, ответственных за разработку антикоррупционных процедур, их внедрение и контроль, определение компетенции руководителей структурных подразделений Банка в области противодействия коррупции, осуществление постоянного мониторинга за деятельностью работников Банка в сфере противодействия коррупции.
	7.2.2. The Management Board, the Chairman of the Management Board of the Bank, within his / her competence, is responsible for arranging all measures aimed at implementing principles and requirements hereof, including assignment of persons in charge of developing, implementing and controlling anti-corruption procedures, determining anti-corruption competence of heads of Bank’s business units and continuous monitoring of anti-corruption operations of Bank employees.

	7.2.3. Структурные подразделения Банка в процессе (в рамках) исполнения профильных функций:
	7.2.3. Bank’s business units, in the course of performing their dedicated functions:

	· с учетом принципов настоящей Политики разрабатывают, внедряют и исполняют адекватные осуществляемой ими деятельности процедуры по предотвращению коррупции;
· идентифицируют коррупционные риски, характерные для направлений их деятельности;
· предоставляют информацию о коррупционных рисках в Службу внутреннего контроля для формирования плана проверок соблюдения Банком требований настоящей Политики.
	· taking into account principles hereof, shall develop, implement and follow adequate anti-corruption procedures for the operations they perform;
· shall identify corruption risks typical for their lines of business;
· shall submit corruption risk information to Compliance Service to issue inspection programme for the Bank’s compliance with requirements hereof.

	7.2.4. Служба внутреннего контроля:
	7.2.4. Compliance Service:

	· осуществляет мониторинг функционирования адекватных процедур, направленных на минимизацию рисков коррупции, характерных для областей деятельности Банка; 
· инициирует актуализацию внутренних нормативных документов Банка в связи с изменением антикоррупционного законодательства;
· принимает и рассматривает сообщения работников Банка о нарушениях настоящей Политики, о подозрениях в совершении коррупционного правонарушения, по результатам которого в случае необходимости инициирует служебное расследование, формирует рекомендации по совершенствованию внедренных в Банке антикоррупционных процедур, а также 
· осуществляет иные действия в рамках функционала подразделения. 
	· shall monitor running adequate procedures aimed at minimizing corruption risks typical of Bank’s areas of operation; 
· shall initiate amendments to internal Bank’s regulations in connection with amendments to anti-corruption laws; 
· shall receive and consider the reports of Bank’s employees with regard to the breaches of this Policy or their suspicions concerning corruption offences and shall as appropriate, initiate an official investigation, and generate the recommendations to improve of the anti-corruption procedures implemented in the Bank;
· shall perform any other duty imposed on Compliance Service.

	8. ПРАВИЛА ПОВЕДЕНИЯ, УСТАНОВЛЕННЫЕ В БАНКЕ
	8. RULES OF CONDUCT ESTABLISHED IN THE BANK

	8.1. Факты коррупции могут привести к личной уголовной ответственности, а также негативно сказаться на репутации Банка.
	8.1. Corruption acts may lead to personal criminal liability and adversely affect the Bank's reputation.

	8.2. Работники Банка обязаны отказаться от незаконного поощрения любого вида в достаточно четкой и ясной форме, не оставляющей места для сомнений, недопонимания и двусмысленного трактования такого отказа. Любое предложение / попытка предложения такого поощрения должны быть незамедлительно доведены до сведения Службы внутреннего контроля.
8.3. Кроме того, во всех случаях, когда у работников возникают обоснованные подозрения, что услуги, предоставляемые Банком своим клиентам, используются (или предполагаются для использования) в целях коррупции, они обязаны незамедлительно сообщить о своих подозрениях своему непосредственному руководителю (за исключением случаев, когда соответствующие подозрения возникают в отношении непосредственно самого руководителя) и в Службу внутреннего контроля.
8.4. Если работник сталкивается с выбором между вовлечением коррупцию и потерей коммерческих преимуществ, он должен отказаться от коммерческих преимуществ, связанных с коррупцией.
	8.2. Bank employees must refuse illegal incentive of any kind in a clear and express manner leaving no room for doubt, misunderstanding and ambiguous interpretation of such refusal. Compliance Service must be immediately informed of any mentioned incentive offer / incentive offer attempt.
8.3. Furthermore, in all cases when employees reasonably believe that services the Bank renders to its customers are used (or are supposed to be used) for corruption, they must immediately report their suspicions to the line manager (except in instances when the relevant suspicions arise pertaining to such manager) and to Compliance Service.
8.4. If an employee faces a choice between being involved in bribery / corruption or losing commercial benefits, he / she must refuse the commercial benefits linked to bribery.

	8.5. Подарки и представительские расходы
	8.5. Presents and Hospitality

	8.5.1. Подарки, которые могут от имени Банка представляться другим лицам либо, которые члены органов управления, работники Банка, в связи с их работой в Банке, могут получать от других лиц, а также расходы на деловое гостеприимство, в том числе расходы на специально организованные мероприятия, которые работники от имени Банка могут нести, должны осуществляться в соответствии с правилами, установленными специальным документом Банка – Политикой АО «КБ ДельтаКредит» в области подарков и приглашений. 
8.5.2.  При возникновении вопросов о допустимости подарка, участия в специально организованном мероприятии или событии необходимо получить соответствующие разъяснения от Службы внутреннего контроля.
	8.5.1. Presents, which can be given to other individuals / entities on behalf of the Bank or which members of management bodies and employees of the Bank can receive from other individuals / entities in connection with their employment in the Bank, as well as hospitality expenditures, including special entertainment costs that can be incurred by employees on behalf of the Bank shall comply with the rules established by the Bank’s special document, CB DeltaCredit Gifts and Invitations Policy.
8.5.2. Should any question arise about a present or  participation in a specially arranged entertainment or event being acceptable, employees must seek clarifications from Compliance Service.

	8.6. Участие в благотворительной деятельности и спонсорство
	8.6. Charity and Sponsorship

	8.6.1. Банк осуществляет единую благотворительную политику, направленную на формирование его имиджа как социально-ответственного финансового института.
	8.6.1. The Bank implements consolidated charity policy aimed to shape its image as a socially responsible financial institute.

	8.6.2. Банк участвует только в тех спонсорских проектах, которые являются правомерными как с юридической, так и с этической точки зрения, а также предпринимает все необходимые меры, чтобы подобные пожертвования никоим образом не были сделаны в качестве поощрения для получения каких-либо неправомерных преимуществ или выгод.
	8.6.2. The Bank participates only in charity projects that are legally and ethically eligible, and takes all measures required to prevent situations, where such donations are made as incentives intended to receive any undue advantage or benefit.

	8.7. Участие в политической деятельности
	8.7. Involvement in Politics

	8.7.1. Банк сохраняет политический нейтралитет и воздерживается от финансирования политических партий, организаций и движений в целях получения коммерческих преимуществ в конкретных проектах.
	8.7.1. The Bank adheres to political neutrality and refrains from funding political parties, organizations and movements, aiming to obtaining commercial benefits in certain projects.

	8.8. Взаимодействие с должностными лицами
	8.8. Relations with Officers

	8.8.1. Банк отказывается от оплаты любых расходов за должностных лиц и их родственников (или в их интересах) в целях получения коммерческих преимуществ для Банка, в том числе расходов на транспорт, проживание, питание, развлечения, PR-кампании и т.п., или предоставления им за счет Банка иной выгоды или ценностей.
	8.8.1. The Bank refuses from payments of any expense of (or in behalf of) officers and their family members to obtain commercial benefits for the Bank, including transport, accommodation, meals, entertainment, PR campaign expenses etc., or from providing them with other benefits or valuables at the Bank’s expense.

	8.9. Взаимодействие с контрагентами
	8.9. Relations with counterparties

	8.9.1. Работники Банка должны проявлять осторожность при выборе и сотрудничестве с контрагентами. Следует учитывать, что акты коррупции, совершенные контрагентами, которые действовали от имени Банка, могут повлечь личную уголовную ответственность, а также негативно сказаться на репутации Банка.
	8.9.1. Bank employees shall exercise caution when choosing and cooperating with counterparties. It should be taken into account that acts of corruption committed by counterparties acting on behalf of the Bank, may cause personal criminal liability as well as adversely affect the Bank's reputation.

	8.9.2. Банку и его работникам запрещается привлекать или использовать контрагентов для совершения каких-либо действий, которые противоречат принципам и требованиям настоящей Политики или подлежащим применению антикоррупционным нормам.
	8.9.2. The Bank and its employees are prohibited from engaging or employing counterparties to commit any action contrary to principles and requirements hereof or other applicable anti-corruption regulations.

	8.9.3. В соответствии с правилами, установленными п. 6.4 настоящей Политики в Банке обеспечивается наличие процедур по проверке контрагентов для предотвращения и/или выявления нарушений в целях минимизации и пресечения рисков вовлечения Банка в коррупционную деятельность. 
	8.9.3. In accordance with the rules foreseen by the point 6.4 hereof, the Bank monitors counterparties` verification procedures aimed at preventing and/or identifying violations in order to minimize and preclude risks of involving the Bank in corrupt practices. 

	8.9.4. Работникам Банка запрещается осуществлять выплаты за упрощение формальностей в любых вопросах, связанных с деятельностью Банка. Подобные платежи не допустимы, и Банк никогда не будет оправдывать или потворствовать выплате подобных платежей работниками или любыми другими лицами, действующими от имени Банка. 
	8.9.4. Bank employees are prohibited from making any facilitation payment for any issue related with Bank operations.  Such payments are not allowed, and the Bank will never justify or indulge such payments by employees or any other person acting on behalf of the Bank.

	8.9.5. В целях исполнения принципов и требований, предусмотренных настоящей Политикой, Банк стремится включать в договоры со своими контрагентами антикоррупционные условия (оговорки / положения). Такие положения должны указывать на то, что контрагент не будет принимать или предлагать, обещать или предоставлять какие-либо неоправданные финансовые или иные выгоды, прямо или косвенно, любому лицу или организации, в обмен на их действие или бездействие в нарушение исполнения ими своих обязанностей.  
	8.9.5. For the purpose of complying with principles and requirements hereof, the Bank seeks to include anti-corruption conditions (clauses) in agreements with its counterparties. Such provisions shall specify that a counterparty will not, whether directly or indirectly, accept or offer, promise or provide any unjustified or other benefit to any individual or entity in exchange for  an act or omission violating their official duties.

	8.10. Клиенты, занимающиеся коррупцией
	8.10. Customers Involved in Corruption

	8.10.1. Все вопросы относительно (потенциальных) фактов коррупционной активности клиентов при осуществлении операций по счетам, открытым в Банке, либо выявленных в процессе предоставления иных услуг Банка, следует направлять в Службу внутреннего контроля.
	8.10.1. All questions about (potential) facts of customers’ corruption practices when committing transactions under accounts opened in the Bank, or identified in the course of Bank providing other services shall be reported to Compliance Service.

	8.10.2. Категорически не допускается утаивание выявленных фактов коррупции и взяточничества.
	8.10.2. It is strictly forbidden to conceal the revealed facts of corruption and bribery.

	9. КОНТРОЛЬ ЗА ИСПОЛНЕНИЕМ ПОЛИТИКИ
	9. POLICY PERFORMANCE CONTROL

	9.1. Контроль соблюдения работниками Банка положений настоящей Политики осуществляется непосредственно руководителями структурных подразделений Банка. Руководители структурных подразделений обязаны незамедлительно сообщать о выявленных или сообщенных им фактах нарушения настоящей Политики в Службу внутреннего контроля. Указанное требование распространяется также на иных работников Банка, включая Председателя Правления, членов Правления, а также на членов Совета директоров и акционеров Банка.
	9.1. Heads of the Bank’s business units are in charge of immediate control over Bank’s employees complying with this Policy provisions.  Heads of the Bank’s business units shall immediately report to Compliance Service all violations of this Policy they may have discovered or which may have been reported to them. This requirement also covers other Bank employees, including Chief Executive Officer, members of the Management Board, members of the Board of Directors and shareholders of the Bank.

	9.2. Сообщения о фактах нарушения настоящей Политики необходимо направлять в Службу внутреннего контроля по электронной почте – compliance@deltacredit.ru
	9.2. Violations of this Policy shall be reported by e-mail to Compliance Service – compliance@deltacredit.ru

	9.3. Служба внутреннего контроля рассматривает информацию о результатах работы подразделений Банка по обеспечению соответствия их деятельности принципам и требованиям настоящей Политики и иным антикоррупционным нормам, подлежащим применению.
	9.3. Compliance Service regularly considers reports submitted by heads of Bank’s business units about results of work aimed at ensuring compliance of the Bank and its employees with principles and requirements hereof and other applicable anti-corruption regulations.

	10. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ЗА НЕИСПОЛНЕНИЕ (НЕНАДЛЕЖАЩЕЕ ИСПОЛНЕНИЕ) НАСТОЯЩЕЙ ПОЛИТКИ
	10. LIABILITY FOR NON-FULFILLMENT (IMPROPER FULFILLMENT) OF THIS POLICY

	10.1. Председатель Правления, члены Правления и работники Банка, независимо от занимаемой должности, несут персональную ответственность за соблюдение принципов и требований настоящей Политики.
	10.1. Chairman of the Management Board, members of the Management Board and Bank employees, irrespective of the position they hold, are held personally liable for complying with principles and requirements hereof.

	10.2. Лица, нарушившие антикоррупционное законодательство Российской Федерации, а также требования настоящей Политики, могут быть привлечены к ответственности вплоть до уголовной по инициативе Банка, правоохранительных органов или иных лиц в порядке и по основаниям, предусмотренным применимым антикоррупционным законодательством, локальными нормативными актами Банка и трудовыми договорами.
	10.2. Persons who violate Russian anti-corruption laws and the principles and requirements hereof can be held up to criminal responsibility as initiated by the Bank, law enforcement bodies or other persons in the order and on the grounds provided for by the applicable anti-corruption laws, Bank local normative acts and labour contracts.

	10.3. Вместе с тем, ни один работник не будет подвергнут мерам воздействия со стороны Банка, если он сообщил о предполагаемом факте коррупции, либо если он отказался дать взятку или получить какие-либо ценности, совершить коммерческий подкуп или оказать посредничество во взяточничестве/коммерческом подкупе, в том числе, если в результате такого отказа у Банка возникла упущенная выгода или не были получены коммерческие или конкурентные преимущества.
	10.3. At the same time, the Bank will not sanction any employee in case he / she has reported suspected corruption fact, or refused to give a bribe or take any valuable, make commercial bribery or mediate in bribery, including if this results in loss of profit, or failure to obtain commercial benefits or a competitive advantage for the Bank.

	10.4. Поскольку Банк также может быть подвергнут санкциям за участие в коррупционной деятельности, то по каждому разумно обоснованному подозрению или установленному факту коррупции будут инициироваться служебные расследования в рамках, допустимых применимым законодательством Российской Федерации.
	10.4. Since the Bank may also be subject to sanctions for being involved in corrupt practices, internal investigations will be initiated in relation to every reasonable suspicion or proved fact of corruption to the extent allowed by the applicable legislation of the Russian Federation.

	11. ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ
	11. FINAL PROVISIONS

	11.1. Настоящая Политика вступает в силу со дня утверждения ее Председателем Правления Банка.
	11.1. This Policy shall come into force as of the day it is approved by Chairman of the Management Board.

	11.2. Политика может пересматриваться и совершенствоваться с учетом новых тенденций в мировой и российской практике корпоративного поведения, а также в случае изменения законодательства Российской Федерации. 
	11.2. The Policy may be revised from time to time and improved taking into account new tendencies in global and Russian corporate conduct best practice, including in cases of amendments to the legislation of the Russian Federation. 

	11.3. В случае обнаружения противоречий в русском и английском тексте настоящей Политики, русский текст имеет решающее значение.
	11.3. In case of any contradiction in Russian and English texts hereof, the Russian text shall prevail.


� Кредитная организация, созданная по законодательству Франции. Credit institution established under the laws of France.


� Национальное законодательство – законодательство того государства, на территории которого зарегистрированы и/или осуществляют свою деятельность контрагенты Банка. National legislation is legislation of the state, on the territory of which Bank's counterparties are registered and / or run business.


� Актуальная версия указанного документа размещена на официальном сайте Банка. Up-to-date version of the document is placed on the official website of the Bank.
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